
Polish (Polski) Romanian (Română)

Wstępne obrzędy Rituri introductive

Znak krzyża Semnul crucii

W imieniu Ojca, Syna i Ducha

Świętego.

În numele Tatălui și al Fiului și al

Duhului Sfânt.

Amen Amin

Powitanie Salut

Łaska naszego Pana Jezusa

Chrystusa, i miłość Boga, i komunia

Ducha Świętego Bądź z wami

wszystkimi.

Harul Domnului nostru Iisus

Hristos, și dragostea lui

Dumnezeu, și comuniunea

Duhului Sfânt Fii alături de voi

toți.

I z twoim duchem. Și cu spiritul tău.

Akt pokutny Act penitențial

Bracia (bracia i siostry), uznajmy

nasze grzechy, i przygotuj się na

świętowanie świętych tajemnic.

Frații (frați și surori), să ne

recunoaștem păcatele, Și așa

pregătește -ne să sărbătorim

misterele sacre.

Przyznaję Wszechmogącemu Bogu

A do ciebie, moi bracia i siostry, że

bardzo zgrzeszyłem, W moich

myślach i w moich słowach w tym,

co zrobiłem i w tym, czego nie

zrobiłem, Dzięki mojej winie, Dzięki

mojej winie, Dzięki mojej

najbardziej ciężkiej winie; Dlatego

pytam Błogosławioną Maryję Ever-

Virgin, Wszyscy aniołowie i święci,

A ty, moi bracia i siostry, modlić się

za mnie do Pana, naszego Boga.

Mărturisesc lui Dumnezeu

Atotputernic Și pentru tine, frații

și surorile mele, că am păcătuit

foarte mult, în gândurile mele și

în cuvintele mele, în ceea ce am

făcut și în ceea ce nu am reușit,

Prin vina mea, Prin vina mea, Prin

cea mai gravă vină a mea; Prin

urmare, o cer binecuvântat Maria

Ever-Virgin, toți îngerii și sfinții, Și

tu, frații și surorile mele, Să mă

rog pentru mine Domnului

Dumnezeul nostru.

Niech Wszechmogący Bóg zlituje

się nad nami, Wybacz nam nasze

grzechy, i doprowadzaj nas do

wiecznego życia.

Fie ca Dumnezeu Atotputernic să

aibă milă de noi, Iartă -ne

păcatele noastre, Și aduce -ne la

viața veșnică.

Amen Amin
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Kyrie Kyrie

Panie, miej litość. Doamne, miluiește.

Panie, miej litość. Doamne, miluiește.

Chryste, zmiłuj się. Hristoase, ai milă.

Chryste, zmiłuj się. Hristoase, ai milă.

Panie, miej litość. Doamne, miluiește.

Panie, miej litość. Doamne, miluiește.

Gloria Gloria

Chwała Bogu na wysokości, a na

ziemi pokój ludziom dobrej woli.

Wielbimy Cię, błogosławimy cię,

uwielbiamy cię, uwielbiamy Cię,

dziękujemy Ci za Twoją wielką

chwałę, Panie Boże, niebiański

Królu, O Boże, wszechmogący

Ojcze. Panie Jezu Chryste

Jednorodzony Synu, Panie Boże,

Baranku Boży, Synu Ojca, usuwasz

grzechy świata, zmiłuj się nad

nami; usuwasz grzechy świata,

przyjmij naszą modlitwę; siedzisz

po prawicy Ojca, zmiłuj się nad

nami. Tylko Ty jesteś Świętym, Ty

sam jesteś Panem, Ty sam jesteś

Najwyższym, Jezus Chrystus, z

Duchem Świętym, w chwale Boga

Ojca. Amen.

Slavă lui Dumnezeu în cele de

sus, și pe pământ pace oamenilor

de bunăvoință. Te lăudăm, te

binecuvântăm, te adoram, te

proslăvim, Îți mulțumim pentru

marea ta slavă, Doamne

Dumnezeule, Împăratul ceresc,

O, Dumnezeule, Tată

atotputernic. Doamne Iisuse

Hristoase, Unul-Născut Fiu,

Doamne Dumnezeule, Mielul lui

Dumnezeu, Fiul Tatălui, iei

păcatele lumii, ai milă de noi; iei

păcatele lumii, primiți rugăciunea

noastră; ești așezat la dreapta

Tatălui, ai milă de noi. Căci numai

tu ești Cel Sfânt, Tu singur ești

Domnul, Tu singur ești Cel Prea

Înalt, Iisus Hristos, cu Duhul

Sfânt, în slava lui Dumnezeu

Tatăl. Amin.

Zebrać Colectarea

Daj nam się pomodlić. Sa ne rugam.

Amen. Amin.

Liturgia tego słowa Liturghia cuvântului

Pierwsze czytanie Prima lectură

Słowo Pana. Cuvântul Domnului.

Dzięki Bogu. Mulțumesc lui Dumnezeu.
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Psalm respondenowy Psalm responsabil

Drugie czytanie A doua lectură

Słowo Pana. Cuvântul Domnului.

Dzięki Bogu. Mulțumesc lui Dumnezeu.

Ewangelia Evanghelie

Pan z wami. Domnul să fie cu tine.

I swoim duchem. Și cu spiritul tău.

Czytanie ze świętej Ewangelii

według N.

Lectură din Sfânta Evanghelie

după N.

Chwała Tobie, Panie Slavă Ție, Doamne

Ewangelia Pana. Evanghelia Domnului.

Chwała Tobie, Panie Jezu Chryste. Slavă Ție, Doamne Iisuse

Hristoase.

Zawód wiary Profesie de credință

Wierzę w jednego Boga, Ojciec

wszechmogący, Stwórco nieba i

ziemi, wszystkich rzeczy

widzialnych i niewidzialnych.

Wierzę w jednego Pana Jezusa

Chrystusa, Jednorodzony Syn Boży,

zrodzony z Ojca przed wszystkimi

wiekami. Bóg od Boga, Światło ze

Światła, prawdziwy Bóg od

prawdziwego Boga, zrodzony, a nie

stworzony, współistotny Ojcu; przez

niego wszystko się stało. Dla nas

ludzi i dla naszego zbawienia

zstąpił z nieba, i przez Ducha

Świętego wcielił się w Maryję

Dziewicę, i stał się człowiekiem. Za

nas został ukrzyżowany pod

Poncjuszem Piłatem, poniósł śmierć

i został pochowany, i

zmartwychwstał trzeciego dnia

zgodnie z Pismem. Wstąpił do nieba

siedzi po prawicy Ojca. Przyjdzie

ponownie w chwale osądzać

Cred într-un singur Dumnezeu,

Tatăl atotputernic, făcător al

cerului și al pământului, a tuturor

lucrurilor vizibile și invizibile.

Cred într-un singur Domnul Isus

Hristos, Singurul Fiu al lui

Dumnezeu, născut din Tatăl

înainte de toate veacurile.

Dumnezeu de la Dumnezeu,

Lumină din lumină, Dumnezeu

adevărat de la Dumnezeu

adevărat, născut, nu făcut,

consubstanțial cu Tatăl; prin el

toate s-au făcut. Pentru noi

oamenii și pentru mântuirea

noastră S-a coborât din ceruri, și

prin Duhul Sfânt s-a întrupat din

Fecioara Maria, și a devenit om.

Pentru noi a fost răstignit sub

Pontiu Pilat, a suferit moartea și a

fost îngropat, și a înviat a treia zi

în conformitate cu Scripturile. S-a

înălțat la ceruri și stă la dreapta
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żywych i umarłych” a jego

królestwu nie będzie końca. Wierzę

w Ducha Świętego, Pana,

Ożywiciela, który pochodzi od Ojca i

Syna, który z Ojcem i Synem jest

uwielbiony i uwielbiony, który

przemawiał przez proroków. Wierzę

w jeden, święty, katolicki i

apostolski Kościół. Wyznaję jeden

chrzest na odpuszczenie

grzechów.” i nie mogę się doczekać

zmartwychwstania umarłych.” i

życie przyszłego świata. Amen.

Tatălui. El va veni din nou în slavă

a judeca pe cei vii si pe cei morti

şi împărăţia lui nu va avea

sfârşit. Cred în Duhul Sfânt,

Domnul, dătătorul de viață, care

purcede de la Tatăl și de la Fiul,

care împreună cu Tatăl și cu Fiul

este adorat și slăvit, care a vorbit

prin prooroci. Cred într-o Biserică

una, sfântă, catolică și

apostolică. Mărturisesc un singur

Botez pentru iertarea păcatelor și

aștept cu nerăbdare învierea

morților și viața lumii viitoare.

Amin.

Homilia Omilie

Uniwersalna modlitwa Rugăciune universală

Modlimy się do Pana. Ne rugăm Domnului.

Panie, wysłuchaj naszej modlitwy. Doamne, ascultă rugăciunea

noastră.

Liturgia Eucharystii Liturghia Euharistiei

Ofertorium Colectă

Niech będzie błogosławiony Bóg na

wieki.

Binecuvântat să fie Dumnezeu în

veci.

Módlcie się, bracia (bracia i siostry),

że moja ofiara i twoja mogą być

miłe Bogu, wszechmogący Ojciec.

Rugați-vă, frați (frați și surori), că

sacrificiul meu și al tău poate fi

acceptabil lui Dumnezeu, Tatăl

atotputernic.

Niech Pan przyjmie ofiarę z twoich

rąk na chwałę i chwałę jego

imienia, dla naszego dobra i dobro

całego Jego świętego Kościoła.

Domnul să accepte jertfa din

mâinile tale pentru lauda și slava

numelui Său, spre binele nostru

şi binele întregii sale sfinte

Biserici.

Amen. Amin.

Modlitwa Eucharystyczna Rugăciunea Euharistică

Pan z wami. Domnul să fie cu tine.
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I swoim duchem. Și cu spiritul tău.

Podnieście serca. Ridicați-vă inimile.

Podnosimy ich do Pana. Îi ridicăm la Domnul.

Dziękujmy Panu Bogu naszemu. Să mulțumim Domnului

Dumnezeului nostru.

To jest słuszne i sprawiedliwe. Este corect și drept.

Święty, Święty, Święty Pan Bóg

Zastępów. Niebo i ziemia są pełne

Twojej chwały. Hosanna na

wysokościach. Błogosławiony, który

przychodzi w imieniu Pana.

Hosanna na wysokościach.

Sfânt, Sfânt, Sfânt Doamne

Dumnezeul oștirilor. Cerul și

pământul sunt pline de slava Ta.

Osana în cele mai înalte.

Binecuvântat este cel ce vine în

numele Domnului. Osana în cele

mai înalte.

Tajemnica wiary. Taina credinței.

Ogłaszamy śmierć Twoją, Panie, i

wyznaj swoje Zmartwychwstanie!

dopóki nie przyjdziesz ponownie.

Lub: Kiedy jemy ten chleb i pijemy

ten kielich, ogłaszamy śmierć

Twoją, o Panie, dopóki nie

przyjdziesz ponownie. Lub: Wybaw

nas, Zbawicielu świata, przez Twój

Krzyż i Zmartwychwstanie!

uwolniłeś nas.

Noi proclamăm Moartea Ta,

Doamne, și mărturisește-ți

Învierea până vei veni din nou.

Sau: Când mâncăm această

pâine și bem această cupă, Noi

proclamăm Moartea Ta, Doamne,

până vei veni din nou. Sau:

Mântuiește-ne, Mântuitorul lumii,

căci prin Crucea şi Învierea ta ne-

ai eliberat.

Amen. Amin.

obrzęd komunii Ritul de comuniune

Na polecenie Zbawiciela i

ukształtowani przez boską naukę,

ośmielamy się powiedzieć:

La porunca Mântuitorului și

formați prin învățătură divină,

îndrăznim să spunem:

Ojcze nasz, któryś jest w niebie,

święć się imię Twoje; przyjdź

Królestwo Twoje, bądź wola Twoja

na ziemi, tak jak w niebie. Chleba

naszego powszedniego daj nam

dzisiaj, i przebacz nam nasze winy,

jak przebaczamy tym, którzy

zgrzeszyli przeciwko nam; i nie

Tatăl nostru care ești în ceruri,

sfințească-se numele Tău;

Imparatia vine, să se facă voia ta

Pe pământ așa cum este în

ceruri. Dă-ne nouă astăzi pâinea

noastră cea de toate zilele, și ne

iartă nouă greșelile noastre,

precum noi iertăm celor ce ne
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prowadź nas na pokuszenie, ale

wybaw nas od złego.

greşesc; și nu ne duce în ispită, ci

izbăveşte-ne de rău.

Wybaw nas Panie, modlimy się, od

wszelkiego zła, łaskawie daj pokój

w naszych dniach, że z pomocą

Twego miłosierdzia, możemy być

zawsze wolni od grzechu i

bezpieczna od wszelkiego

nieszczęścia, gdy czekamy na

błogosławioną nadzieję, i przyjście

naszego Zbawiciela, Jezusa

Chrystusa.

Izbăvește-ne, Doamne, de orice

rău, acordă cu bunăvoință pacea

în zilele noastre, că, cu ajutorul

milei Tale, putem fi mereu liberi

de păcat și ferit de orice necaz,

în timp ce aşteptăm speranţa

binecuvântată și venirea

Mântuitorului nostru, Isus Hristos.

Dla królestwa, moc i chwała są

twoje! teraz i na zawsze.

Pentru regat, puterea și slava

sunt ale tale acum și pentru

totdeauna.

Panie Jezu Chryste, który powiedział

twoim Apostołom: Pokój zostawiam

ci, mój pokój daję ci, nie patrz na

nasze grzechy, ale na wierze

Twojego Kościoła, i łaskawie daj jej

pokój i jedność zgodnie z Twoją

wolą. Którzy żyją i królują na wieki

wieków.

Doamne Iisuse Hristoase, care le-

a spus apostolilor tăi: Pace vă las,

pacea mea vă dau, nu te uita la

păcatele noastre, dar pe credința

Bisericii tale, și acordă-i cu

bunăvoință pacea și unitatea în

conformitate cu voința ta. Care

trăiesc și domnesc în vecii

vecilor.

Amen. Amin.

Pokój Pański niech będzie z wami

zawsze.

Pacea Domnului să fie mereu cu

voi.

I swoim duchem. Și cu spiritul tău.

Dajmy sobie znak pokoju. Să ne oferim unul altuia semnul

păcii.

Baranku Boży, gładzisz grzechy

świata, zmiłuj się nad nami.

Baranku Boży, gładzisz grzechy

świata, zmiłuj się nad nami.

Baranku Boży, gładzisz grzechy

świata, obdarz nas pokojem.

Mielul lui Dumnezeu, tu iei

păcatele lumii, ai milă de noi.

Mielul lui Dumnezeu, tu iei

păcatele lumii, ai milă de noi.

Mielul lui Dumnezeu, tu iei

păcatele lumii, dă-ne pace.

Oto Baranek Boży, oto tego, który

gładzi grzechy świata.

Iată Mielul lui Dumnezeu, iată-l

pe cel ce ridică păcatele lumii.
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Błogosławieni wezwani na

wieczerzę Baranka.

Fericiți cei chemați la cina

Mielului.

Panie, nie jestem godzien żebyś

wszedł pod mój dach, ale tylko

powiedz słowo, a moja dusza

będzie uzdrowiona.

Doamne, nu sunt vrednic ca să

intri sub acoperișul meu, ci doar

spune cuvântul și sufletul meu va

fi vindecat.

Ciało (krew) Chrystusa. Trupul (Sângele) lui Hristos.

Amen. Amin.

Daj nam się pomodlić. Sa ne rugam.

Amen. Amin.

Końcowe obrzędy Încheierea riturilor

Błogosławieństwo Binecuvântare

Pan z wami. Domnul să fie cu tine.

I swoim duchem. Și cu spiritul tău.

Niech Bóg wszechmogący cię

błogosławi, Ojca i Syna i Ducha

Świętego.

Dumnezeu atotputernic să vă

binecuvânteze, Tatăl și Fiul și

Duhul Sfânt.

Amen. Amin.

Zwolnienie Concediere

Idź dalej, Msza się kończy. Lub: Idź i

ogłaszaj Ewangelię Pana. Albo: Idź

w pokoju, wielbiąc Pana swoim

życiem. Lub: Idź w pokoju.

Ieșiți, Liturghia s-a încheiat. Sau:

Du-te și vestește Evanghelia

Domnului. Sau: Du-te în pace,

slăvind pe Domnul prin viața ta.

Sau: Du-te în pace.

Dzięki Bogu. Mulțumesc lui Dumnezeu.

massineverylanguage.com

© 2022 Copyright Calgorithms LLC

https://massineverylanguage.com/

	Polish (Polski)
	Romanian (Română)
	Wstępne obrzędy
	Rituri introductive
	Znak krzyża
	Semnul crucii
	Powitanie
	Salut
	Akt pokutny
	Act penitențial
	Kyrie
	Kyrie
	Gloria
	Gloria
	Zebrać
	Colectarea

	Liturgia tego słowa
	Liturghia cuvântului
	Pierwsze czytanie
	Prima lectură
	Psalm respondenowy
	Psalm responsabil
	Drugie czytanie
	A doua lectură
	Ewangelia
	Evanghelie
	Zawód wiary
	Profesie de credință
	Homilia
	Omilie
	Uniwersalna modlitwa
	Rugăciune universală

	Liturgia Eucharystii
	Liturghia Euharistiei
	Ofertorium
	Colectă
	Modlitwa Eucharystyczna
	Rugăciunea Euharistică
	obrzęd komunii
	Ritul de comuniune

	Końcowe obrzędy
	Încheierea riturilor
	Błogosławieństwo
	Binecuvântare
	Zwolnienie
	Concediere


